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CraThs MOCBSAIICHA PACCMOTPEHUIO MPUHITUIIOB MEPEBOIa TEPMUHOIOTHYECKUX €TUHUIL
MPaBOBOM JIOKYMEHTALMH. ABTOP aHAIM3UPYET Psijl PECYPCOB, UCIIOJIB3YEMBIX CIEIHa-
JUCTaMHU TPH MEPEBOJIe CHEIMAIBHBIX TEKCTOB. B cTaThe Takke 3aTparuBaroOTCs TaKue
mpoOJIeMbl, KaK TpobiieMa KOHCYOCTaHIIMOHAIBHOCTH TEPMHUHOJIOTHH M COXPaHCHHSI
TEPMHHOJIOTHUYECKON TOCIIe10BATEIBHOCTH.

Knrouesnie crosa: MEpEeBOJA TCPMUHOJOIMHU,; IIPUHIOUIIBI IICPEBOJa TCPMUHOJIOTHUH,; IICPEC-
BOJ CHICHHUAJIBHBIX TCKCTOB, A3BIKH JJISA CIICHHUAJIbHBIX ueneﬁ; HpO6JICMI)I nepeBoja Tep-
MMUHOJIOTHUH.

L{enpro0 HACTOSIILIEH CTAThU SIBISETCS PaCCMOTPEHHUE MPUHLMUIIOB, peie-
BaHTHBIX JJIS IEPEBO/Ia CHEIHMATbHBIX HOMUHAIINN, yIOTPEOIsIeMBbIX B IIpa-
BOBBIX JOKyMEHTAaX.

[Ipu nmepeBoje crnenHalbHBIX TEKCTOB OCHOBHOM MpPOOJIEMON CTaHO-
BUTCA MOUCK SKBUBAJIIEHTOB TEPMHHOB SI3bIKa OpUTMHAJA B SI3bIKE MEPEBO-
na. TepMuHbI, 3aKperuisid MOHATUSA ONpPEAEIEHHON NMpeIMETHONW 00JacTH,
COCTAaBJISIIOT OCHOBY TEKCTOB TaKoro Tumna. TepMuH JOJKEH CTPEMUTHCS K
OJIHO3HAYHOCTH, XOTS 3TO TpeOOBaHUE HEPENKO HapyllaeTcs, He B TOCIE-
HIOIO OYEpEeJlb B CBS3U C PA3BUTHEM MEXIMUCHMIUIMHAPHBIX HayK. [lomuce-
MUSI TEPMHHOB, OYyJIb-TO MEXIUCUMILIMHAPHAS WU BHYTPUIUCIUILINHAD-
Hasl, HAaKJIaJpIBACT CBOM OTIEYATOK HA MPOLECC MEPEBOAA U KAYECTBO KO-
HEYHOT'0 TEKCTa. ITO OCOOEHHO aKTyalbHO JJIsl MIEpEeBO/Ia MPaBOBOI JOKY-
MEHTallM{, B LIEHTPE BHHUMAHMS KOTOPOMl HAXOASATCS caMble pa3HOOOpas-
HbIE CTOPOHBI KU3HU OONIECTBA. 3]I€Ch HCIOJB3YETCS KaK COOCTBEHHO
IOpUANYECKasi TEPMHUHOJIOTUSA, TAK U TEPMUHOJIOTHS Pa3INYHbIX CIIEHAAIb-
HBIX O0JIacTell AESITeTbHOCTH YeNIOBEKa, KOTOPBIE PETYIUPYET OINpeaeseH-
HBII IPaBOBOM JOKYMEHT.
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HaubGonee mnonpoOHasi kiaccuukanus TEPMUHOB MPaBOBOU chepsl
nana B padote H. T. Jleonenko [2], rae TepMuHbl 1udPepeHupyoTcs mno
OTpAacCiii 3HAHUS HAa OOIIEU3BECTHHIE, CIIEIUAIBHO-IOPUINUECKUE U CIICIIH-
aIbHO-TEXHUYECKNE; IO IPOUCXOKICHUI0 HA PYCCKOS3BIYHBIE W HHO-
CTpaHHbIE; IO HAIMYHUIO / OTCYTCTBUIO JIETANBHON JAePUHUIIMN HA AePUHU-
poBaHHbIe U HeneduHupoBaHHbIE. UTO KacaeTcsi COOCTBEHHO HOpHUAMYE-
CKUX TEPMHUHOB, TO OHH MOAPA3AECIAIOTCS HA HOMUHALINY, B3AThIEC U3 JIUTE-
paTypHOTO S3bIKA, U T€, KOTOPHIE CO3/IaeT CYyOBEKT MPaBOTBOPUYECTBA, KO-
r/1a B JINTEPATYPHOM SI3bIKE OTCYTCTBYET MOJXOJIAIIEE CIOBO JUIsi 0003Ha-
YEHUS UCTOJIb3yEMOTO MOHATHS.

ITockoJibKy 4acTO MpaBOBbIE TEPMUHBI UMEIOT aHAJIOTH B 00IIeIUTEpa-
TYPHOM SI3bIKE, TO MPU MEPEBOJIC MPABOBOU JOKYMEHTAIIMU BAXKHO YUYUTHI-
BaTh WX TMOTEHIMAIBHYI KOHCyOcTaHmoHanbHOCTh. C. B. ['punéB-
['puHeBHY B CBOEM MOMNYJSPHOM Tpyle «BBeneHue B TEpMUHOBEICHUE)
MUIIET CIAEAYIoNee: «...BO BCSIKOW TEPMUHOJOTHM (MpPEeIMETHOM objactu
CIICLIMAIBHOM JIEKCHKH) HEMPEMEHHO €CTh HEKOTOPOE KOJUYECTBO JICKCH-
YECKUX €JIMHUII, KOTOPbIE BCTPEUaAIOTCs Kak B OOBIACHHOW, TaK U B MpO-
(eccuoHaNbHON peUYr — TaK Ha3bIBa€Mble «KOHCYOCTaHIIMOHAIBHBIC» TEp-
MUHBI, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT PSAJ TPYIHOCTEW MPH BBIACICHUN TEPMHUHOIO-
THYECKOM JIGKCUKHW M3 CJIOBAapHOro cocrama sizbika» [1, ¢. 25]. CooTBer-
CTBEHHO, TIPH MEPEBOJIE BAXXHO YYUTHIBATh, B KAKOM UMEHHO — OOIIEYIIO-
TPEOUTETHHOM HIIA CHEIUATFHOM 3HAYEHHH — MCIIOJIB30BAHO TO WM MHOE
CJIOBO B MPaBOBOM J0KyMeHTe. K kauecTBy mepeBoja MpaBoOBOMl TEPMHUHO-
JIOTUM TIPEABSABIAIOTCA CTPOrUe TpeOOBaHUs, TOTOMY YTO HEBEPHBIU Mepe-
BOJI MOXKET IOBJIeYb 3a cO00# ropuauyeckue nocieactsus. Takum oOpa-
30M, KOHCYOCTaHIIMOHAIbHOCTh TEPMUHOB MOKHO OIPEJIEIUTh KaK 3HAUU-
TEJbHYIO MPOo0IeMy IPU NEPEBOE CIEIUATBHBIX TEKCTOB.

B Teopun u mpaxkTuke nepeBojia pa3paboTaHbl pa3IUYHbIC MPUHIUIIBI
nepeBojia TepMmuHosioruu. [lpyu mepemade crenuanbHBIX €IUHUI] BAXKHO
YUUTBIBATh KOHTEKCT, MOJIy4yaTeneil 1 ueiib Tekcta. OIHAKO 3TU MPUHIIUIIBI
HE Bcerja paboTaroT, Tak KaK OJ{HA M Ta ke ClelHallbHasi HOMUHALUS MO-
KET yHnoTpeOdsThCsA B KaKOW-1M00 cdepe B pa3HbIX 3HAUYCHUSX. Takyro
npo0JjieMy HEBO3MOXKHO pa3pelnTh 0e3 o0iagaHus HEOOXOAUMBIM ypPOB-
HeM 3HaHui. [lepeBoa mpaBOBOM TOKYMEHTAIIUHA TPeOyeT HAIUYHS Y Mepe-
BOJTYMKA OIMPEJEIECHHOTO YPOBHS KOMIIETEHTHOCTH.

TpamuMOHHBIM BHIOM PECYPCOB, K KOTOPHIM OOpAIAlOTCs TIEPEBOI-
YUKH J1JI IOUCKA TEPMUHOB-3KBUBAJICHTOB, SIBJIAIOTCA clioBapu. [lone3nbim
pecypcoMm Jisi MEPEeBOAUYUKOB, HAUMHAIOIIKUX pabOoTaTh C aHTJIMUCKUM SA3bI-
KoM, sBisgercs oObemMHBbINA cinoBaph Black’s Law Dictionary [4], aBTOpH-
TETHBIA UCTOYHUK, HAITUCAHHBIN B COOTBETCTBUU C AMEPUKAHCKUMHU Peaiu-
SIMM, BBIJICP)KABIIMI OOJBIIOE KOJIUYECTBO TepeusaaHuil. Beibop Oosee
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OTBITHBIX CIEIMATMCTOB COCTABIISIIOT Takue ciioBapu, kak Oxford Essential
Dictionary of Legal Words [13], A Dictionary of Law (Oxford Paperback
Reference) [7], Longman Dictionary of Law [9], comepxaiue Kpatkue
omnpeeneHus: (OCHOBHbIC 3HAYEHHS] TEPMUHA) U CHHOHUMBI. [lone3HbIiM pe-
CypCOM SIBIISIFOTCS ciioBapu Ha Academic.ru [3].

[ToTeHManbHbIA SKBUBAJICHT JOKEH OBITh CEMaHTHYECKU OJIM30K MC-
XOJTHOMY TE€pPMHUHY, YTO YCTAHABIIMBACTCS IyTEM CPABHEHHS CIOBAPHBIX
TOJIKOBAaHUY TEPEBOUMON €TUHUIIBI U TTOTCHIIMAILHOTO DKBUBAJICHTA (J1€-
(UHUIIMOHHBIN aHATN3).

BaxHBIM NPUHIIUIIOM TSI TIEPEBOJIa TEPMUHOJIOTHH SIBIISIETCS HOPMU-
POBAHHOCTH (3aKPETUICHHOCTh PKBUBAJICHTA B JIOKYMEHTAX, HATMIUE €TO B
ynoTtpebsenun). Jjisi yCTaHOBIIEHHS] KOHTEKCTa YMOTPEOJICHUS] MOTEHIIU-
ATPHOTO DKBUBAJICHTA MCITOJIB3YIOTCS CIEIUATBHBIC CIIOBAPHU (B TOM YHUCIIC
TEPPUTOPHAIIbHBIC), K MPUMEPY, MEepeUHCIICHHbIE BhIie. HekoTopeie u3
CHEIUATbHBIX CIUHUIl WU CHEIUAIbHBIX 3HAYCHHH OOIICYIMOTPeOUTEIh-
HOW EeIMHUIBI 3aKPEIJICHBI B OCHOBHBIX CIIOBApSX AaHTJIMKACKOTO S3bIKA
(Collins Dictionary [6], Cambridge Dictionary [5], Oxford Dictionary [12],
Macmillan Dictionary [10], Longman Dictionary [8]); moapo6nyto undop-
MaIlMIO0 O CJIOBE, BKJIIOYAsi €ro MPOUCXOXKICHHE U MEPBOE UCIOJIb30BAHUE,
MOXXHO HAWTH B oHyaiiH Bepcunu Merriam-Webster Dictionary [11]. B ot-
JENbHBIX CIIy4asx CJIOBApW COJAEPKAT TMOMETHI, MOKA3bIBAIONIUE PETUOH
WCIIOJIb30BAHUS CTICIIMAIBHON enuHUIbl. /{151 yCTaHOBIIEHHSI YaCTOTHOCTH
yHoTpeOJIeHHs] TEPMUHA B JJAHHOM PETHOHE CJIOKHO MEPEOLICHUTh 3Haue-
HUE KOPITYCHBIX JaHHBIX. [locieaue Takxke MoMOTaroT B CIIy4ae HaTU9Hs
HECKOJIBKUX BapHAHTOB TEpeaadd CIWHMIIBI (€CIM YaCTOTHOCTh JKBHUBA-
JeHTa sBisieTcsl permaronuM  ¢GakTopoM). COOTBETCTBHE TEPMUHOJIOTHH
y3yCy CHHMJKAeT CTEMEHb SK30THYHOCTH, WIIM YYXKIOCTH, TEKCTa: IIHMPOKO
W3BECTHO, YTO TIEPEBEACHHBIC TEKCTHI 3a4aCTYI0 OTJIMYAIOTCS OT ayTeHTHY-
HBIX, TOPOKICHHBIX HA TAHHOM SI3BIKE.

BaxHbIM NPUHIUMIIOM TIPU MEPEBOJIE CHEIUATbHBIX TEKCTOB SIBISETCS
OPUHIMI OOECMeYeHusl MOCJIeI0OBATEIbHOCTH IepeJayl TEPMUHOJIOTHUH,
KaK Ha ypOBHE JIaHHOTO TEKCTa, TaK W IMPU COXPAHEHUU MEKTEKCTOBBIX
CBs3EH (UTO sIBJSIETCS OOJIEe CIIOKHOM 3a1aueit).

[Ipu mepeBosie TEPMHUHOB HEOOXOIUMO YUUTHIBATH BO3MOXKHOCTH TO-
KOMITOHEHTHOTO TEpPeBOJa: SIBISETCS JM MHOTOKOMIIOHEHTHBIH TEPMHH
KOMOUWHAITMEH CaMOCTOSATEIbHBIX TEPMHUHOB, CAMOCTOSATEILHBIM TEPMUHOM
W TEPMUHOM-(PPa3eoIOru3MOM; TTOKOMIIOHCHTHBI TIEPEBOJT BO3MOKEH
JIMIITH B TIEPBOM CITydae.

Eme omHUM Ba)XHBIM TIPUHITUTIOM SIBIIICTCS IPUHITUI aHAJIOTHU (TIepe-
BOJl TCPMHUHOB COTJIACHO YK€ YCTOSBIIUMCS MOJIEIISM).
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Hakonerl, oHUM U3 KIHOYEBBIX MPUHIIMIIOB MPU MIEPEBOIE TEPMUHOJIO-
MM TPEJCTABISICTCS MPUHIMI 0OpAaTHOrO NEpeBOja, KOTOPBIH MMO3BOJISCT
YCTaHOBUTH MPAaBHJILHOCTH BHIOPAHHOTO SKBUBAJICHTA.

Takum 00pa3oM, MPUHIMIIAMH, PEICBAHTHBIMHU JUIsI TIEPEBOA MPABO-
BOW JOKYMCHTAIUH, SIBJSIFOTCS CJICAYIOUIUE: YUeT SKCTPATMHIBUCTHUYECKO-
ro KOHTEKCTa, OCYIIECTBJICHUE Je(HUHUIIMOHHOTO aHAJIM3a, ONpPE/ICICHUE
CTCTIICHH HOPMHUPOBAHHOCTH JKBHBAJICHTA, OTIOpa Ha KOPITyCHBIC JaHHBIC,
NPUHIUIT 00SCTICYCHHUST TEPMHHOJIOTHYECKON TOCIICI0BATEIIBHOCTH, yYeT
BO3MOKHOCTH TIOKOMITOHEHTHOTO ITEPEBO/Ia, IPUHIIAIT AaHAJIOTHUH, TTPHHIIHIT
o0paTHOTO MepeBo/Ia.
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The article reviews the relevant principles of translation of legal documents terminology
units. The author analyzes a number of resourced used by the specialists in translation
of specific texts. The article also touches upon such problems as the problems of
terminology consubstantiality and maintaining terminology consistence.
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